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SAMENVATTING

Dit wetsvoorstel strekt ertoe de werknemers die 

een klacht wegens pesterijen of ongewenst seksueel 

gedrag indienen te beschermen wanneer binnen de 

onderneming in een interne procedure is voorzien en 

indien de interne instantie binnen twaalf maanden geen 

beslissing neemt.

De indieners beogen aldus een leemte in de wet te 

verhelpen.

RÉSUMÉ

La proposition vise à protéger les travailleurs intro-

duisant une plainte pour harcèlement moral ou sexuel 

lorsqu’une procédure interne est prévue au sein de 

l’entreprise et qu’aucune décision n’est prise par cet 

organe interne dans les douze mois.

Les auteurs entendent ainsi combler une lacune de 

la loi.
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi reprend le texte de la 

proposition de loi DOC 52 1435/001.

L’article 32nonies de la loi du 4 août 1996 relative au 

bien-être des travailleurs dispose que le travailleur qui 

estime être l’objet d’une violence ou de harcèlement au 

travail s’adresse au conseiller en prévention ou à la per-

sonne de confi ance; il peut déposer une plainte auprès 

de ces personnes aux conditions prévues dans la loi. 

Le travailleur peut également s’adresser au fonction-

naire chargé de la surveillance visé à l’article 80 de la loi.

De plus, l’article 32decies, § 1er, prévoit que toute per-

sonne qui justifi e d’un intérêt peut intenter une procédure 

devant le tribunal du travail pour demander le respect 

des dispositions de la loi et l’octroi de dommages et 

intérêts. Toutefois, l’alinéa 2 de ce paragraphe stipule 

que, si l’employeur a mis en place une procédure pour 

le traitement d’une plainte motivée, le tribunal peut, 

lorsqu’un travailleur s’adresse à lui directement, ordon-

ner à ce travailleur d’appliquer cette procédure particu-

lière. Dans ce cas, l’examen de la cause est suspendu 

jusqu’à ce que cette procédure soit achevée.

L’article 32tredecies de la loi du 4 août 1996 précitée 

prévoit des mesures de protection pour le travailleur 

confronté à cette situation. 

À l’exception des conditions bien spécifi ques, étran-

gères à la plainte, l’action en justice ou au témoignage, 

l’employeur ne pourra pas mettre fi n au contrat ou modi-

fi er unilatéralement de façon injustifi ée les conditions 

de travail du travailleur qui:

– a déposé une plainte au niveau de l’entreprise ou 

de l’institution qui l’occupe;

– a déposé une plainte auprès du fonctionnaire char-

gé de la surveillance, auprès des services de police, d’un 

membre du ministère public ou du juge d’instruction;

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van wetsvoorstel 

DOC 52 1435/001.

Artikel 32nonies van de wet van 4 augustus 1996 

betreffende het welzijn van de werknemers bij de 

uitvoering van hun werk bepaalt: “De werknemer die 

meent het voorwerp te zijn van geweld, pesterijen of 

ongewenst seksueel gedrag op het werk richt zich tot 

de preventieadviseur of de vertrouwenspersoon en kan 

bij deze personen een (…) klacht indienen (…)” onder 

de voorwaarden waarin de wet voorziet.

Voorts kan de werknemer “zich eveneens richten tot 

de met het toezicht belaste ambtenaar bedoeld in artikel 

80” van de wet.

Bovendien is in artikel 32decies, § 1, eerste lid, het 

volgende bepaald: “Al wie een belang kan aantonen kan 

voor het bevoegde rechtscollege een vordering instellen 

om de naleving van de bepalingen van dit hoofdstuk 

af te dwingen en kan inzonderheid de toekenning van 

schadevergoeding vorderen.”. Het tweede lid van die 

paragraaf bepaalt echter: “Indien de arbeidsrechtbank 

vaststelt dat de werkgever een procedure voor de be-

handeling van een met redenen omklede klacht heeft 

opgesteld (…) en zij vaststelt dat deze procedure wettig 

kan worden toegepast, kan de rechtbank, wanneer de 

werknemer zich rechtstreeks tot haar richt, aan deze 

werknemer bevelen de voornoemde procedure toe te 

passen.  In dat geval wordt de behandeling van de zaak 

opgeschort tot deze procedure is beëindigd.”.

Ar t ikel 32 tredecies van voormelde wet van 

4 augustus 1996 voorziet in beschermingsmaatregelen 

ten behoeve van een werknemer die met die situatie 

wordt geconfronteerd.

De werkgever mag, behalve om welbepaalde rede-

nen die vreemd zijn aan de klacht, de rechtsvordering 

of de getuigenverklaring, de arbeidsovereenkomst niet 

beëindigen of de arbeidsvoorwaarden eenzijdig op on-

gerechtvaardigde wijze wijzigen van een werknemer die: 

– een klacht heeft ingediend in de onderneming of 

instelling waar hij in dienst is;

– een klacht heeft ingediend bij de met het toezicht 

belaste ambtenaar, bij de politiediensten, een lid van het 

openbaar ministerie of de onderzoeksrechter;



4 0485/001DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011

– intente, ou pour lequel est intentée, une action en 

justice tendant à faire respecter les dispositions du 

chapitre Vbis;

– intervient comme témoin.

La protection réside donc dans le fait que l’employeur, 

s’il veut mettre fi n au contrat ou le modifi er de manière 

unilatérale, devra prouver qu’il existe des motifs étran-

gers à la plainte, l’action ou le témoignage.

Il est par ailleurs stipulé que la charge de la preuve 

des motifs et justifications incombe à l’employeur 

lorsque le travailleur est licencié ou lorsque ses condi-

tions de travail ont été modifi ées unilatéralement dans 

les douze mois qui suivent le dépôt d’une plainte ou la 

déposition d’un témoignage.

De même, lorsqu’une action en justice est intentée, 

cette charge incombe à l’employeur en cas de licencie-

ment ou de modifi cation unilatérale des conditions de 

travail intervenus après l’intentement de cette action en 

justice, et ce, jusqu’à trois mois après que le jugement 

soit coulé en force de chose jugée. Le délai est donc 

allongé en cas de procédure judiciaire pour que le 

travailleur soit protégé tout au long de cette procédure.

En revanche, dans le cas d’une procédure interne à 

l’entreprise, rien n’est prévu textuellement en matière de 

protection ou de charge de la preuve si aucune décision 

n’intervient dans un délai de douze mois.

La présente proposition a pour but de clarifi er la 

situation quant à la protection du travailleur et au ren-

versement de la charge de la preuve quand ce délai de 

douze mois est dépassé.

Muriel GERKENS (Ecolo-Groen!)

Meyrem ALMACI (Ecolo-Groen!)

Zoé GENOT (Ecolo-Groen!)

Georges GILKINET (Ecolo-Groen!)

– een rechtsvordering instelt of voor wie een rechts-

vordering wordt ingesteld, die ertoe strekt de bepalingen 

van hoofdstuk Vbis in acht te doen nemen;

– optreedt als getuige.

De bescherming ligt dus in het feit dat de werkgever, 

als hij de arbeidsovereenkomst eenzijdig wil beëindigen 

of wijzigen, zal moeten aantonen dat er redenen zijn 

die vreemd zijn aan de klacht, de rechtsvordering of de 

getuigenverklaring.

Voorts wordt bepaald dat de bewijslast van de re-

denen op de werkgever rust wanneer de werknemer 

werd ontslagen of diens arbeidsvoorwaarden eenzijdig 

werden gewijzigd binnen twaalf maanden volgend op 

de indiening van de klacht of het afl eggen van de ge-

tuigenverklaring.

Deze bewijslast rust eveneens op de werkgever in 

geval van ontslag of eenzijdige wijziging van de arbeids-

voorwaarden nadat een rechtsvordering werd ingesteld, 

en dit tot drie maanden nadat het vonnis in kracht van 

gewijsde is gegaan. De termijn wordt dus verlengd in 

geval van gerechtelijke procedure, om de werknemer 

bescherming te bieden zolang die procedure aan de 

gang is.

In geval van een interne procedure binnen de on-

derneming rept de wetgever evenwel met geen woord 

over de bescherming of de bewijslast indien binnen de 

termijn van twaalf maanden geen beslissing is genomen.

Dit wetsvoorstel strekt ertoe duidelijkheid te scheppen 

over de bescherming van de werknemer en de omkering 

van de bewijslast in geval van overschrijding van die 

termijn van twaalf maanden.
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PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution.

Art. 2

À l’article 32tredecies de la loi du 4 août 1996 relative 

au bien-être des travailleurs, inséré par la loi 11 juin 2002 

et modifi é par la loi du 10 janvier 2007, sont apportées 

les modifi cations suivantes:

1. le § 1er est complété par l’alinéa suivant: 

“Pour le travailleur qui entame une procédure au 

niveau de l’entreprise ou de l’institution ou pour le tra-

vailleur qui témoigne dans une telle procédure, cette 

interdiction est d’application aussi longtemps que les 

mesures, visées à l’article 28, points 5° et 6° de l’arrêté 

royal du 17 mai 2007 relatif à la prévention de la charge 

psychosociale occasionnée par le travail, dont la vio-

lence, le harcèlement moral ou sexuel au travail, n’ont 

pas été prises.”;

2. le § 2 est complété par les mots suivants:

“, et ce, aussi longtemps que les mesures, visées à 

l’article 28, points 5° et 6° de l’arrêté royal du 17 mai 

2007 relatif à la prévention de la charge psychosociale 

occasionnée par le travail, dont la violence, le harcèle-

ment moral ou sexuel au travail, n’ont pas été prises”.

20 septembre 2010

Muriel GERKENS (Ecolo-Groen!)

Meyrem ALMACI (Ecolo-Groen!)

Zoé GENOT (Ecolo-Groen!)

Georges GILKINET (Ecolo-Groen!)

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 32tredecies van de wet van 4 augustus 

1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij 

de uitvoering van hun werk, ingevoegd bij de wet van 

11 juni 2002 en gewijzigd bij de wet van 10 januari 2007, 

worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1. paragraaf 1 wordt aangevuld met het volgende lid:

“Voor de werknemer die een rechtsvordering op het 

vlak van de onderneming of van de instelling aanspant 

of voor de werknemer die in een dergelijke procedure 

getuigt, geldt dat verbod zolang de maatregelen, als 

bedoeld in artikel 28, punten 5° en 6°, van het koninklijk 

besluit van 17 mei 2007 betreffende de voorkoming van 

psychosociale belasting veroorzaakt door het werk, 

waaronder geweld, pesterijen en ongewenst seksueel 

gedrag op het werk, niet zijn genomen.”; 

2. paragraaf 2 wordt aangevuld met de volgende 

woorden: 

 

“, en wel zolang de maatregelen, als bedoeld in ar-

tikel 28, punten 5° en 6°, van het koninklijk besluit van 

17 mei 2007 betreffende de voorkoming van psychoso-

ciale belasting veroorzaakt door het werk, waaronder 

geweld, pesterijen en ongewenst seksueel gedrag op 

het werk, niet zijn genomen.”.

20 september 2010
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TEXTE DE BASE

Loi du 4 août 1996 relative au bien-être 

des travailleurs

Art. 32tredecies.  § 1er. L’employeur ne peut pas mettre 

fi n à la relation de travail, sauf pour des motifs étrangers 

à la plainte, à l’action en justice ou au témoignage, ni 

modifi er de façon injustifi ée unilatéralement les condi-

tions de travail des travailleurs suivants:

1° le travailleur qui a déposé une plainte motivée au 

niveau de l’entreprise ou de l’institution qui l’occupe, 

selon les procédures en vigueur;

2° le travailleur qui a déposé une plainte auprès du 

fonctionnaire chargé de la surveillance visé à l’article 80;

3° le travailleur qui a déposé une plainte auprès des 

services de police, d’un membre du Ministère public ou 

du juge d’instruction;

4° le travailleur qui intente ou pour lequel est inten-

tée une action en justice tendant à faire respecter les 

dispositions du présent chapitre;

5° le travailleur qui intervient comme témoin par le 

fait qu’il porte, dans le cadre de l’examen de la plainte 

motivée, à la connaissance du conseiller en prévention, 

dans un document daté et signé, les faits qu’il a lui-

même vus ou entendus et qui portent sur la situation 

qui fait l’objet de la plainte motivée ou par le fait qu’il 

intervient comme témoin en justice.

§ 2. La charge de la preuve des motifs et des justi-

fi cations visés au § 1er incombe à l’employeur lorsque 

le travailleur est licencié ou lorsque ses conditions de 

travail ont été modifi ées unilatéralement dans les douze 

mois qui suivent le dépôt d’une plainte ou la déposition 

d’un témoignage. Cette charge incombe également à 

TEXTE DE BASE ADAPTÉ À LA PROPOSITION

Loi du 4 août 1996 relative au bien-être 

des travailleurs

Art. 32tredecies.  § 1er. L’employeur ne peut pas mettre 

fi n à la relation de travail, sauf pour des motifs étrangers 

à la plainte, à l’action en justice ou au témoignage, ni 

modifi er de façon injustifi ée unilatéralement les condi-

tions de travail des travailleurs suivants:

1° le travailleur qui a déposé une plainte motivée au 

niveau de l’entreprise ou de l’institution qui l’occupe, 

selon les procédures en vigueur;

2° le travailleur qui a déposé une plainte auprès du 

fonctionnaire chargé de la surveillance visé à l’article 80;

3° le travailleur qui a déposé une plainte auprès des 

services de police, d’un membre du Ministère public ou 

du juge d’instruction;

4° le travailleur qui intente ou pour lequel est inten-

tée une action en justice tendant à faire respecter les 

dispositions du présent chapitre;

5° le travailleur qui intervient comme témoin par le 

fait qu’il porte, dans le cadre de l’examen de la plainte 

motivée, à la connaissance du conseiller en prévention, 

dans un document daté et signé, les faits qu’il a lui-

même vus ou entendus et qui portent sur la situation 

qui fait l’objet de la plainte motivée ou par le fait qu’il 

intervient comme témoin en justice.

Pour le travailleur qui entame une procédure au 

niveau de l’entreprise ou de l’institution ou pour le 

travailleur qui témoigne dans une telle procédure, 

cette interdiction est d’application aussi longtemps 

que les mesures visées à l’article 28, points 5° et 6°, 

de l’arrêté royal du 17 mai 2007 relatif à la préven-

tion de la charge psychosociale occasionnée par 

le travail, dont la violence, le harcèlement moral ou 

sexuel au travail n’ont pas été prises.

§ 2. La charge de la preuve des motifs et des justi-

fi cations visés au § 1er incombe à l’employeur lorsque 

le travailleur est licencié ou lorsque ses conditions de 

travail ont été modifi ées unilatéralement dans les douze 

mois qui suivent le dépôt d’une plainte ou la déposition 

d’un témoignage. Cette charge incombe également à 
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BASISTEKST

Wet van 4 augustus 1996 betreffende 

het welzijn van de werknemers bij de uitvoering 

van hun werk

Art. 32tredecies.  § 1. De werkgever mag, behalve om 

redenen die vreemd zijn aan de klacht, de rechtsvorde-

ring of de getuigenverklaring, de arbeidsverhouding van 

de volgende werknemers niet beëindigen, en hij mag 

evenmin de arbeidsvoorwaarden van die werknemers 

op ongerechtvaardigde wijze eenzijdig wijzigen:

1° de werknemer die op het vlak van de onderneming 

of instelling die hem tewerkstelt, overeenkomstig de vi-

gerende procedures, een met redenen omklede klacht 

heeft ingediend;

2° de werknemer die een klacht heeft ingediend bij de 

met het toezicht belaste ambtenaar bedoeld in artikel 80;

3° de werknemer die een klacht heeft ingediend bij 

de politiediensten, een lid van het openbaar ministerie 

of de onderzoeksrechter;

4° de werknemer die een rechtsvordering instelt of 

voor wie een rechtsvordering wordt ingesteld op grond 

van dit hoofdstuk;

5° de werknemer die optreedt als getuige doordat 

hij, in het kader van het onderzoek van de met rede-

nen omklede klacht, in een ondertekend en gedateerd 

document de feiten die hij zelf heeft gezien of gehoord 

en die betrekking hebben op de toestand die het voor-

werp is van de met redenen omklede klacht, ter kennis 

brengt van de preventieadviseur of doordat hij optreedt 

als getuige in rechte.

§ 2. De bewijslast van de in § 1 bedoelde redenen 

en rechtvaardiging berust bij de werkgever, wanneer de 

werknemer wordt ontslagen of de arbeidsvoorwaarden 

eenzijdig worden gewijzigd binnen twaalf maanden 

volgend op het indienen van de klacht of het afl eg-

gen van de getuigenverklaring. Deze bewijslast berust 

BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

Wet van 4 augustus 1996 betreffende 

het welzijn van de werknemers bij de uitvoering 

van hun werk

Art. 32tredecies.  § 1. De werkgever mag, behalve om 

redenen die vreemd zijn aan de klacht, de rechtsvorde-

ring of de getuigenverklaring, de arbeidsverhouding van 

de volgende werknemers niet beëindigen, en hij mag 

evenmin de arbeidsvoorwaarden van die werknemers 

op ongerechtvaardigde wijze eenzijdig wijzigen:

1° de werknemer die op het vlak van de onderneming 

of instelling die hem tewerkstelt, overeenkomstig de vi-

gerende procedures, een met redenen omklede klacht 

heeft ingediend;

2° de werknemer die een klacht heeft ingediend bij de 

met het toezicht belaste ambtenaar bedoeld in artikel 80;

3° de werknemer die een klacht heeft ingediend bij 

de politiediensten, een lid van het openbaar ministerie 

of de onderzoeksrechter;

4° de werknemer die een rechtsvordering instelt of 

voor wie een rechtsvordering wordt ingesteld op grond 

van dit hoofdstuk;

5° de werknemer die optreedt als getuige doordat 

hij, in het kader van het onderzoek van de met rede-

nen omklede klacht, in een ondertekend en gedateerd 

document de feiten die hij zelf heeft gezien of gehoord 

en die betrekking hebben op de toestand die het voor-

werp is van de met redenen omklede klacht, ter kennis 

brengt van de preventieadviseur of doordat hij optreedt 

als getuige in rechte.

Voor de werknemer die een rechtsvordering op 

het vlak van de onderneming of van de instelling 

aanspant of voor de werknemer die in een derge-

lijke procedure getuigt, geldt dat verbod zolang de 

maatregelen, als bedoeld in artikel 28, punten 5° en 

6°, van het koninklijk besluit van 17 mei 2007 betref-

fende de voorkoming van psychosociale belasting 

veroorzaakt door het werk, waaronder geweld, pes-

terijen en ongewenst seksueel gedrag op het werk, 

niet zijn genomen.

§ 2. De bewijslast van de in § 1 bedoelde redenen 

en rechtvaardiging berust bij de werkgever, wanneer de 

werknemer wordt ontslagen of de arbeidsvoorwaarden 

eenzijdig worden gewijzigd binnen twaalf maanden 

volgend op het indienen van de klacht of het afl eg-

gen van de getuigenverklaring. Deze bewijslast berust 
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l’employeur en cas de licenciement ou en cas de modi-

fi cation unilatérale des conditions de travail intervenus 

après l’intentement d’une action en justice et ce, jusqu’à 

trois mois après que le jugement soit coulé en force de 

chose jugée.

§ 3. Lorsque l’employeur met fi n à la relation de tra-

vail ou modifi e unilatéralement les conditions de travail, 

en violation des dispositions du § 1er, le travailleur ou 

l’organisation de travailleurs à laquelle il est affilié, peut 

demander sa réintégration dans l’entreprise ou l’institu-

tion dans les conditions qui prévalaient avant les faits 

qui ont motivé la plainte.

La demande est faite par lettre recommandée à la 

poste, dans les trente jours qui suivent la date de la 

notifi cation du préavis, de la rupture sans préavis ou 

de la modifi cation unilatérale des conditions de travail. 

L’employeur doit prendre position sur cette demande 

dans le délai de trente jours suivant sa notifi cation.

L’employeur qui réintègre dans l’entreprise ou l’ins-

titution le travailleur ou le reprend dans sa fonction 

antérieure dans les conditions qui prévalaient avant 

les faits qui ont motive la plainte, est tenu de payer la 

rémunération perdue du fait du licenciement ou de la 

modifi cation des conditions de travail et de verser les 

cotisations des employeurs et des travailleurs afférentes 

à cette rémunération.

§ 4. L’employeur doit payer une indemnite au travail-

leur dans les cas suivants:

1° lorsque le travailleur, suite à la demande visée au 

§ 3, alinéa 1er, n’est pas réintégré ou repris dans la fonc-

tion dans les conditions qui prévalaient avant les faits qui 

ont motivé la plainte et que le juge a jugé le licenciement 

ou la modifi cation unilatérale des conditions de travail 

contraires aux dispositions du § 1er;

2° lorsque le travailleur n’a pas introduit la demande 

visée au § 3, alinéa 1er, et que le juge a jugé le licencie-

ment ou la modifi cation unilatérale des conditions de 

travail contraires aux dispositions du § 1er.

l’employeur en cas de licenciement ou en cas de modi-

fi cation unilatérale des conditions de travail intervenus 

après l’intentement d’une action en justice et ce, jusqu’à 

trois mois après que le jugement soit coulé en force de 

chose jugée et ce, aussi longtemps que les mesures 

visées à l’article 28, points 5° et 6° de l’arrêté royal 

du 17 mai 2007 relatif à la prévention de la charge 

psychosociale occasionnée par le travail, dont la 

violence, le harcèlement moral ou sexuel au travail 

n’ont pas été prises.

§ 3. Lorsque l’employeur met fi n à la relation de tra-

vail ou modifi e unilatéralement les conditions de travail, 

en violation des dispositions du § 1er, le travailleur ou 

l’organisation de travailleurs à laquelle il est affilié, peut 

demander sa réintégration dans l’entreprise ou l’institu-

tion dans les conditions qui prévalaient avant les faits 

qui ont motivé la plainte.

La demande est faite par lettre recommandée à la 

poste, dans les trente jours qui suivent la date de la 

notifi cation du préavis, de la rupture sans préavis ou 

de la modifi cation unilatérale des conditions de travail. 

L’employeur doit prendre position sur cette demande 

dans le délai de trente jours suivant sa notifi cation.

L’employeur qui réintègre dans l’entreprise ou l’ins-

titution le travailleur ou le reprend dans sa fonction 

antérieure dans les conditions qui prévalaient avant 

les faits qui ont motive la plainte, est tenu de payer la 

rémunération perdue du fait du licenciement ou de la 

modifi cation des conditions de travail et de verser les 

cotisations des employeurs et des travailleurs afférentes 

à cette rémunération.

§ 4. L’employeur doit payer une indemnite au travail-

leur dans les cas suivants:

1° lorsque le travailleur, suite à la demande visée au 

§ 3, alinéa 1er, n’est pas réintégré ou repris dans la fonc-

tion dans les conditions qui prévalaient avant les faits qui 

ont motivé la plainte et que le juge a jugé le licenciement 

ou la modifi cation unilatérale des conditions de travail 

contraires aux dispositions du § 1er;

2° lorsque le travailleur n’a pas introduit la demande 

visée au § 3, alinéa 1er, et que le juge a jugé le licencie-

ment ou la modifi cation unilatérale des conditions de 

travail contraires aux dispositions du § 1er.
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eveneens bij de werkgever in geval van ontslag of een-

zijdige wijziging van de arbeidsvoorwaarden nadat een 

rechtsvordering werd ingesteld, en dit tot drie maanden 

na het in kracht van gewijsde gaan van het vonnis.

§ 3. Wanneer de werkgever de arbeidsverhouding 

beëindigt of de arbeidsvoorwaarden eenzijdig wijzigt 

in strijd met de bepalingen van § 1, kan de werknemer, 

of de werknemersorganisatie waarbij hij is aangeslo-

ten, verzoeken hem opnieuw in de onderneming of 

de instelling op te nemen onder de voorwaarden die 

bestonden voor de feiten die tot de klacht aanleiding 

hebben gegeven.

Het verzoek moet met een aangetekende brief ge-

beuren binnen dertig dagen volgend op de datum van 

de kennisgeving van de opzegging, van de beëindiging 

zonder opzegging of van de eenzijdige wijziging van de 

arbeidsvoorwaarden. De werkgever moet zich binnen 

dertig dagen volgend op de kennisgeving van de brief 

over het verzoek uitspreken.

De werkgever die de werknemer opnieuw in de onder-

neming of de instelling opneemt of hem zijn functie onder 

de voorwaarden die bestonden voor de feiten die tot de 

klacht aanleiding hebben gegeven laat uitoefenen, moet 

het wegens ontslag of wijziging van de arbeidsvoorwaar-

den gederfde loon betalen alsmede de werkgevers- en 

werknemersbijdragen op dat loon storten.

§ 4. De werkgever moet in de volgende gevallen een 

vergoeding betalen aan de werknemer:

1° wanneer de werknemer na het in § 3, eerste lid 

bedoelde verzoek niet opnieuw wordt opgenomen of 

zijn functie niet kan uitoefenen onder de voorwaarden 

die bestonden voor de feiten die tot de klacht aanleiding 

hebben gegeven en de rechter geoordeeld heeft dat het 

ontslag of de eenzijdige wijziging van de arbeidsvoor-

waarden indruist tegen de bepalingen van § 1;

2° wanneer de werknemer het in § 3, eerste lid 

bedoelde verzoek niet heeft ingediend en de rechter 

geoordeeld heeft dat het ontslag of de eenzijdige wij-

ziging van de arbeidsvoorwaarden indruist tegen de 

bepalingen van § 1.

eveneens bij de werkgever in geval van ontslag of een-

zijdige wijziging van de arbeidsvoorwaarden nadat een 

rechtsvordering werd ingesteld, en dit tot drie maanden 

na het in kracht van gewijsde gaan van het vonnis, en 

wel zolang de maatregelen, als bedoeld in artikel 28, 

punten 5° en 6°, van het koninklijk besluit van 17 mei 

2007 betreffende de voorkoming van psychosociale 

belasting veroorzaakt door het werk, waaronder 

geweld, pesterijen en ongewenst seksueel gedrag 

op het werk, niet zijn genomen.

§ 3. Wanneer de werkgever de arbeidsverhouding 

beëindigt of de arbeidsvoorwaarden eenzijdig wijzigt 

in strijd met de bepalingen van § 1, kan de werknemer, 

of de werknemersorganisatie waarbij hij is aangeslo-

ten, verzoeken hem opnieuw in de onderneming of 

de instelling op te nemen onder de voorwaarden die 

bestonden voor de feiten die tot de klacht aanleiding 

hebben gegeven.

Het verzoek moet met een aangetekende brief ge-

beuren binnen dertig dagen volgend op de datum van 

de kennisgeving van de opzegging, van de beëindiging 

zonder opzegging of van de eenzijdige wijziging van de 

arbeidsvoorwaarden. De werkgever moet zich binnen 

dertig dagen volgend op de kennisgeving van de brief 

over het verzoek uitspreken.

De werkgever die de werknemer opnieuw in de onder-

neming of de instelling opneemt of hem zijn functie onder 

de voorwaarden die bestonden voor de feiten die tot de 

klacht aanleiding hebben gegeven laat uitoefenen, moet 

het wegens ontslag of wijziging van de arbeidsvoorwaar-

den gederfde loon betalen alsmede de werkgevers- en 

werknemersbijdragen op dat loon storten.

§ 4. De werkgever moet in de volgende gevallen een 

vergoeding betalen aan de werknemer:

1° wanneer de werknemer na het in § 3, eerste lid 

bedoelde verzoek niet opnieuw wordt opgenomen of 

zijn functie niet kan uitoefenen onder de voorwaarden 

die bestonden voor de feiten die tot de klacht aanleiding 

hebben gegeven en de rechter geoordeeld heeft dat het 

ontslag of de eenzijdige wijziging van de arbeidsvoor-

waarden indruist tegen de bepalingen van § 1;

2° wanneer de werknemer het in § 3, eerste lid 

bedoelde verzoek niet heeft ingediend en de rechter 

geoordeeld heeft dat het ontslag of de eenzijdige wij-

ziging van de arbeidsvoorwaarden indruist tegen de 

bepalingen van § 1.
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L’indemnité est égale, au choix du travailleur, soit à 

un montant forfaitaire correspondant à la rémunération 

brute de six mois, soit au préjudice réellement subi par 

le travailleur. Dans ce dernier cas, le travailleur doit 

prouver l’étendue de ce préjudice.

§ 5. (...).

§ 6. Lorsqu’une procédure est entamée sur base 

d’une plainte motivée au niveau de l’entreprise ou de 

l’institution, le conseiller en prévention informe immédia-

tement l’employeur du fait que le travailleur qui a déposé 

une plainte motivée ou un témoignage bénéfi cie de la 

protection visée par le présent article à partir du moment 

où la plainte est introduite ou à partir du moment où le 

témoignage est déposé.

Le témoin en justice communique lui-même à 

l’employeur que la protection visée à cet article lui est 

applicable à partir de la convocation ou de la citation à 

témoigner en justice. Il est fait mention dans la convo-

cation et la citation du fait qu’il appartient au travailleur 

de prévenir son employeur de la présente protection.

Dans les autres cas que ceux visés aux alinéas 1er et 

2, la personne qui reçoit la plainte est tenue d’informer 

le plus rapidement possible l’employeur du fait qu’une 

plainte a été introduite et que les personnes concernées 

bénéfi cient dès lors de la protection visée au présent 

article à partir du moment où la plainte est introduite.

§ 7. (...).

L’indemnité est égale, au choix du travailleur, soit à 

un montant forfaitaire correspondant à la rémunération 

brute de six mois, soit au préjudice réellement subi par 

le travailleur. Dans ce dernier cas, le travailleur doit 

prouver l’étendue de ce préjudice.

§ 5. (...).

§ 6. Lorsqu’une procédure est entamée sur base 

d’une plainte motivée au niveau de l’entreprise ou de 

l’institution, le conseiller en prévention informe immédia-

tement l’employeur du fait que le travailleur qui a déposé 

une plainte motivée ou un témoignage bénéfi cie de la 

protection visée par le présent article à partir du moment 

où la plainte est introduite ou à partir du moment où le 

témoignage est déposé.

Le témoin en justice communique lui-même à 

l’employeur que la protection visée à cet article lui est 

applicable à partir de la convocation ou de la citation à 

témoigner en justice. Il est fait mention dans la convo-

cation et la citation du fait qu’il appartient au travailleur 

de prévenir son employeur de la présente protection.

Dans les autres cas que ceux visés aux alinéas 1er et 

2, la personne qui reçoit la plainte est tenue d’informer 

le plus rapidement possible l’employeur du fait qu’une 

plainte a été introduite et que les personnes concernées 

bénéfi cient dès lors de la protection visée au présent 

article à partir du moment où la plainte est introduite.

§ 7. (...).
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Deze vergoeding is, naar keuze van de werknemer, 

gelijk aan hetzij een forfaitair bedrag dat overeenstemt 

met het brutoloon voor zes maanden, hetzij aan de 

werkelijk door de werknemer geleden schade. In laatst-

genoemd geval moet de werknemer de omvang van 

deze schade bewijzen.

§ 5. (...)

§ 6. Wanneer een procedure op grond van een met 

redenen omklede klacht wordt aangevat op het niveau 

van de onderneming of instelling stelt de preventieadvi-

seur de werkgever onmiddellijk op de hoogte van het feit 

dat de werknemer die de met redenen omklede klacht 

heeft ingediend of dat de werknemer die de getuigen-

verklaring heeft afgelegd de bescherming bedoeld in dit 

artikel geniet vanaf het ogenblik dat deze klacht werd 

ingediend of vanaf het ogenblik dat de getuigenverkla-

ring werd afgelegd.

De getuige in rechte deelt zelf aan de werkgever 

mede dat de in dit artikel bedoelde bescherming op hem 

van toepassing is, vanaf het ogenblik van de oproeping 

of de dagvaarding om te getuigen in rechte. In de op-

roeping en de dagvaarding wordt vermeld dat het aan 

de werknemer toekomt zijn werkgever op de hoogte te 

brengen van deze bescherming.

In de andere gevallen dan deze bedoeld in het eerste 

en tweede lid, is de persoon die de klacht in ontvangst 

neemt er toe gehouden zo snel mogelijk de werkgever 

op de hoogte te brengen van het feit dat een klacht werd 

ingediend en dat de betrokken personen derhalve de 

bescherming bedoeld in dit artikel genieten vanaf het 

ogenblik waarop de klacht werd ingediend.

§ 7. (...)

Deze vergoeding is, naar keuze van de werknemer, 

gelijk aan hetzij een forfaitair bedrag dat overeenstemt 

met het brutoloon voor zes maanden, hetzij aan de 

werkelijk door de werknemer geleden schade. In laatst-

genoemd geval moet de werknemer de omvang van 

deze schade bewijzen.

§ 5. (...)

§ 6. Wanneer een procedure op grond van een met 

redenen omklede klacht wordt aangevat op het niveau 

van de onderneming of instelling stelt de preventieadvi-

seur de werkgever onmiddellijk op de hoogte van het feit 

dat de werknemer die de met redenen omklede klacht 

heeft ingediend of dat de werknemer die de getuigen-

verklaring heeft afgelegd de bescherming bedoeld in dit 

artikel geniet vanaf het ogenblik dat deze klacht werd 

ingediend of vanaf het ogenblik dat de getuigenverkla-

ring werd afgelegd.

De getuige in rechte deelt zelf aan de werkgever 

mede dat de in dit artikel bedoelde bescherming op hem 

van toepassing is, vanaf het ogenblik van de oproeping 

of de dagvaarding om te getuigen in rechte. In de op-

roeping en de dagvaarding wordt vermeld dat het aan 

de werknemer toekomt zijn werkgever op de hoogte te 

brengen van deze bescherming.

In de andere gevallen dan deze bedoeld in het eerste 

en tweede lid, is de persoon die de klacht in ontvangst 

neemt er toe gehouden zo snel mogelijk de werkgever 

op de hoogte te brengen van het feit dat een klacht werd 

ingediend en dat de betrokken personen derhalve de 

bescherming bedoeld in dit artikel genieten vanaf het 

ogenblik waarop de klacht werd ingediend.

§ 7. (...)
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